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19161916 . Unas semanas antes de la Batalla 
del Somme. Charley Bourne, que tiene 
dieciséis años, intenta rescatar a un 
corredor que ha salido volando por 
encima de la trinchera. Al corredor, no 
obstante, lo mata un tirador alemán.

Cuando llegue mi hora… espero ser 
tan valiente como tú, Alf. Una cosa te 
prometo, amigo… no sé cómo, ¡pero 
voy a ajustarle las cuentas al jerry 

ese que te ha disparado!

El tirador está 
atareado en su 
escondite de 
tierra de nadie…

El tommy sigue en 
el cráter, pero da 

igual, hay muchos objetivos 
más. ¡Toma… el séptimo 

de hoy! 

¡Aaaaaah!

Si pudiera dar con 
ese canalla… ¡Está 
por ahí, en algún 

lado!

El sargento Tozer 
—el «viejo Bill»— le 
grita a Charley desde 
la trinchera…

¡Bourne, el teniente 
quiere saber qué mensaje 

traía el corredor!

A Charley le habían 
ordenado que perma-
neciera en el cráter 
hasta que oscureciera.

¡Es del cuartel general de 
la compañía! ¡Son órdenes para 

que una patrulla salga esta 
noche de reco… de reco…! 

¡Leches!

¡Lo siento, sargento… 
pero no puedo leer todo 
el mensaje! ¡Hay palabras 

muy largas y no las 
entiendo!

La madre que lo 
parió… ¡Deletréalo, 

hijo!

Después de que Charley deletreara 
todo el mensaje…

Así que una patrulla de 
reconocimiento para 
hacer prisioneros e 

interrogarlos, ¿eh? Está 
claro que el Alto Mando 
busca más información de 
las posiciones enemigas 
antes del Gran Empuje.

¡Sí, señor! 
Parece que Elsie 

y yo vamos a estar 
ocupados esta 

noche.
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Más tarde, cuando empieza a ponerse el sol…

¡Eh… allí brilla 
algo… justo 

debajo del avión 
estrellado!

¡Es el 
tirador! ¡Ese es 
su escondite!

Ay, Kurt, que solo 
llevas nueve… ¡Has 

tenido días mejores!, 
pero empieza a 

oscurecer. Te has 
librado por hoy, 

tommy, ¡pero mañana 
te meto en la 

saca!

¡Me ca…! 
¡Parece que esté 
desapareciendo 

bajo tierra!

Charley regresó a la trinchera y…

Yo diría que los jerries han 
hecho un túnel desde su trinchera 

hasta tierra de nadie, señor.

Desde luego, 
hijo, los ratones 

no han sido.

¡Bien hecho, 
soldado! Utilizaremos 
el túnel para asaltar 

la trinchera del 
enemigo esta noche. 

Usted nos dirá 
dónde está.

¡Sí, mi 
teniente!

Adiós, Alf… 
Que Dios te 

bendiga.

Nos encargaremos 
de que tenga un 
entierro cristiano, 

muchacho.

No he olvidado la 
promesa que te he 
hecho, Alf… pienso 

matar a ese tirador… 
y, al parecer, esta noche 

voy a tener la 
oportunidad.

De la carta de Charley a su 
padre. 9 de junio de 1916

Escribo desde nuestro abujero, padre. Acaban 
de darme mi ración de ron. A Mick el Loco no le 
dan ron, se lo tienen proibido porque se metió 
en un provlema lío. Le gusta tejer. 
      Pelirrojo no deja de quejarse. 

Tienes mala cara, 
Pelirrojo. No te gusta la 

idea de que vayamos a 
atacar, ¿eh? 

¡Cierra el pico! 
¡Si quiero tener mala 

cara, la tengo 
y punto! 
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¿Dónde 
aprendiste a 
tejer, Mick?

¡Me gusta tener las manos 
ocupadas, Charley! Tengo las 
manos muy grandes y he de 

ejercitarlas.

Una vez me metí en problemas… 
porque ataqué a un sargento. El oficial 
me sugirió que me dedicara a algo más 

sano que las peleas… ¡como 
a tejer!

No es que sea violento… es solo 
que, a veces…, a veces, pierdo los 

nervios.

No te culpo, Mick… 
algunos de estos 

puñeteros sargentos 
se merecen todo lo que 

les… lo que les…

¡Bueno, bueno, bueno! ¡Cuidadito con 
lo que decimos, Jones, que aquí no 

queremos oír discursos como 
esos!

¡Venga, muchachos, coged 
las granadas y las armas, 

que vamos a dar un paseíto 
por tierra de nadie!

¡Mire lo afilada 
que tengo la pala, 

sargento!

Esto… 
sargento, ¿qué 
hago con esta 

maza?

¡Podría explicártelo, Jones, 
pero será mejor que te fijes 
en cómo manejo yo a Elsie!

Le he puesto el nombre de 
mi esposa. ¡Esa mujer tiene 
la mejor zurda de todo el 
East End! ¡Ay, mi Elsie! ¡Si te 
alcanza en la oreja con 
uno de sus bofetones… 

gracias y buenas 
noches!

Boy a ir despidiéndome, papá, que esta noche tenemos 

trabajo. Espero que puedas arreglar la balla del jardín.

Besos para todos.

Adiós, 
Charley 

P.D.: Me vendrían bien algunos chelines… que 

todabía no me an dado más que 1/6 de penique. 

 ¡Gracias!
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19161916 . Faltaban unas semanas para que la Batalla del Somme tuviera 
lugar cuando Charley Bourne, un joven de dieciséis años, salió de las 
trincheras en una incursión nocturna dirigida por el teniente Thomas 
y el sargento Tozer (ya sabes, el viejo Bill).

De la c
arta d

e Charley a s
u padre. 9 d

e juni
o 

de 1916
. 

Boy a ir despidiéndome, papá, que esta noche tenemos 

trabajo. Espero que puedas arreglar la balla del jardín. 

Besos para todos. 

Adiós, 
Charley 

P.D.: Me vendrían bien algunos chelines… que 

todabía no me han dado más que 1/6 de penique. 

¡Gracias!

¡Vamos, muchachos, arrastraos 
como si fuerais serpientes!

Estas incursiones nocturnas no 
son sanas, Charley… ¡Yo necesito 

dormir para estar guapo!

¡Seguro que parecemos comediantes 
de esos en blanco y negro! ¡Hay que 

estar chiflado!

¡Jones, deja de quejarte! 
¡Como los hunos te oigan, vas a 
estar criando malvas en menos 

que canta un gallo!

Los incursores tardaron una hora en 
recorrer cien metros y, entonces…

¡Sargento, creo que veo 
a alguien allí, escondido 

entre la hierba alta!

¡Buen trabajo, Bourne! Acércate 
en silencio y ¡clávale la 

bayoneta!

Tengo que recordar el entrenamiento 
con la bayoneta… «Meter»… «Sacar»… «En 
guardia»… y «No la metas muy adentro o no 

podrás sacarla». 
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¡Te pillé! Esto… ¡lo siento, 
sargento, solo era un 

árbol caído!

¡Por todos los…! ¡Has debido 
de creer que eres Charley Chaplin, 

no Charley Bourne! ¡Vuelve!

Charley guio a los incursores hasta el túnel 
por el que había desaparecido el tirador.

Este túnel lleva a las trincheras. 
Te prometí que me encargaría del 
tirador ese, Alf… ¡y creo que esta 
va a ser mi oportunidad de cumplir 

con mi promesa! 

En el refugio de 
los alemanes… 

¡Apaga el gramófono, que 
tengo que dormir bien para 

tener los ojos descansados y 
que mañana pueda abatir a 

muchos tommies!

¡Me pones de los nervios, Kurt! Aquí todos 
luchamos por la patria… ¡pero tú te deleitas 

con la muerte!

¡Bah! ¡Los sajones sois 
débiles! ¡Los prusianos somos 
más fuertes! ¡Nosotros somos 
como los caballeros teutones 

de antaño! ¡Aplastaremos a 
todo el que se interponga 
en nuestro camino… hasta 

que Alemania gobierne 
el mundo!

¡Qué pesado te pones 
con eso, Kurt! ¡Baja 

la voz!

Sargento…, me pregunto 
si debería odiar a los 

jerries…

¡Bah! No los odies, muchacho, 
¡basta con que tengas claro 

que son escoria!

Cuando llegaron al 
final del túnel…

¡¿Quién va ahí?! 
¡Da la contraseña!

El sargento dio un salto 
como un tigre…

¡Aaah!
¡Púdrete en el 

infierno!
¡A por ellos, 
soldados!

A las órdenes, querido sargento.
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¡Nos atacan! 

¡Uuuf!

¡Lanzadles granadas!

¡Aaaaaah!

Kaput! Kaput!

¡Bourne! ¡Jones! ¡Higgins! 
¡Coged un prisionero cada uno 
y ordenadles que se quiten los 

tirantes! ¡No nos darán problemas 
si se les caen los pantalones!

¡Venga, tú, 
quítate los tirantes 

o te…!

¡¿Los tirantes?! ¿Esto con 
lo que nos sujetamos los 

pantalones? Ja!

¡Charley, este es mío!

¿A qué viene eso, Pelirrojo? No 
digas bobadas. ¡Yo lo he visto 

primero!

¡Eh, tommies, que yo me rindo 
a los dos si hace falta!

¡Cállate, fritz, que nadie 
te ha pedido opinión!

¡Sí, tú no te metas, que Pelirrojo y 
yo estamos teniendo una discusión 

privada!

¡Venga, Charley, vete a 
por otro prisionero, que 
seguro que hay alguno 

por ahí!

¡Vale, vale! Lo que sea 
por no discutir… ¡pero sigo 
diciendo que yo lo he visto 

primero!

De pronto…

¿Qué te parezco yo, 
inglesito?

¡El tirador!
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19161916. Charley Bourne, que tiene dieciséis años, había 
salido a realizar una incursión nocturna dirigida 
por el teniente Thomas y el sargento Tozer (el 
viejo Bill, sí). De pronto… ¡se encontró cara a cara 
con el tirador alemán que había matado a su 
camarada Alf!

Carta de la madre de Charley. Recibida por Charley el 10 de junio de 1916

itoria
 Bethnal Green  L     res

2.6.16
Querido Charley, Gracias por tu carta. No vamos a decir nada 

más porque te hayas alistado. Has hecho lo que 
tenías que hacer, ¡pero, aun así , voy a darte un 
tirón de orejas por no haberme avisado primero! 

Espero que estés conociendo buenas personas 
en Francia.

¡Ven aquí, 
Schwein inglesito, que 

te voy a matar!

¡Por todos los… 
el tirador!

Me alegro de que te gustara mi 

pudin. Cuando no estés ocupado, escribe 

a la tía Mabel para darle las gracias 

por el pañuelo. Has de ser educado.
¡Muere!

¡Las balas no le 
hacen nada! ¡No… no 

voy a poder con 
él!

A tu hermana Dolly la está cortejando un soldado de tu 
regimiento, así que puede que algún día os conozcáis. No te 
olvides de ponerte los calzones de lana o te cogerá frío en la 
trinchera y te morirás.

¡Te me has escapado 
esta mañana, inglesito, pero 
esta vez te voy a cortar en 

pedazos!
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Desesperado, 
Charley piensa… ¡N-NO DEJES QUE TE ASUSTE, 

CHARLEY…! ¡POR MUCHO QUE 
LLEVE ARMADURA, NO ES MÁS 

QUE UNA PERSONA… Y SE 
MERECE LA MUERTE POR 
HABER MATADO A ALF Y A 
MUCHAS OTRAS BUENAS 

PERSONAS!

¡TOMA! ¡PERO 
¿QUIÉN TE HAS CREÍDO 

QUE ERES, ATILA 
EL HUNO?!

¡AAAAAAH!¡AAAAAAH!

¡UUUFFF!¡UUUFFF!

¡S-SEÑOR… ¿LO… 
LO HE MATADO?!

SÍ, BOURNE, 
PARECE QUE SE HA ROTO 

EL CUELLO.

EL TENIENTE MIRÓ EN EL REFUGIO…

¡QUÉ LOCURA! 
¡ES UNA VERDADERA 

LOCURA! 

ES LA PRIMERA PERSONA 
QUE MATO… AUNQUE SE 

LO MERECÍA… VAYA, PARECE 
QUE ALGO PREOCUPA AL 

TENIENTE.

¿QUÉ SUCEDE, 
SEÑOR?

NO IMPORTA, 
BOURNE… ¡VENGA, 
MARCHÉMONOS DE 

AQUÍ!

MIENTRAS LOS INCURSORES Y SUS PRISIONEROS 
SE APRESURABAN POR TIERRA DE NADIE, LAS 
BENGALAS EMPEZARON A ILUMINAR EL CIELO Y 
UNA AMETRALLADORA A DISPARAR… 

¡LOS JERRYS ESTÁN 
QUE TRINAN! ¡QUIEREN 
NUESTRA SANGRE A 

TODA COSTA!

DE PRONTO…

¡AGACHAD LA CABEZA, 
QUE CAE UN PUDIN DE 

NAVIDAD!*

* Una bomba de mortero que se disparaba a las 
trincheras y estaba llena de restos de metal, engra-
najes, clavos roñosos… de toda la basura que los 
alemanes fueran capaces de encontrar —El editor.


